La Gallo souffle sur les Breizh

Les chantous d’mai
Les jieunes d’asteure n’sont pas longs à faire c’naissance. Quant i vont ouider, pas besoin d’balosser(bavarder) pendant des heures, un coup d’brindou d’pouchette (téléphone portable), rendez-vous est prinye et l’affaire est faite. Aotfé, n’était pas comme éla. A l’arrivée des biaos jous, dans la nétèye du 30 avri, les gars en p’tits groupes, « les chantous d’mai » qi z’avint nom, faisint le tour des fermes oyou q’y’avait des jieunes filles et s’arrêtint dans la cour. « Fao ti chanter » qi huchinyent avant d’s’y mettre : « Veissi le moué de mai qe les rosiers boutonnent, qe les jieunes garçons fleurissent leur mignonnes… ». Puis, le chant dev’nait un chant de tchiète (quête) : « Si vous donnez des oeufs nous prierons pour la poule / Nous prierons Dieu et l’bon saint Nicolas / Pour qe la poule emporte le r’nâ… » On les f’zint entrer dans l’hôté, le portou d’panier recevait tchièq z’oeus (œufs) et les filles de la maison leur f’zint min (embrasser). 
En s'en r’tournant, pour déclarer leur amour aux belles qi v’nint d’vère, les gars accrochint « le moué », (la branche de mai) à la fenêtre ou à la brèche (barrière), le « bodig mae » des bertonnous, du feue (hêtre), ou du boulâ (bouleau) avec leurs feuilles naissantes. I laissint étou tchiéq fés (quelque fois) un boutchiet d’lilas et un doux mot d’billet. D’aots fés, pour se venger, i déposint un ramé d’jan (ajonc) pour dire qé n’tint pas facile à épercher. Tchieq pussés (avares) qi n’étint pas d’Saint-Donan gardint porte close. I zavint dret (droit) à un couplet spécial : « Paresse, paresseux, chaoffez bin vos paresses /Les pieds dans vos linceus, les talons dans vos fesses ».
A la fin d’la tournéye, les jieunes-là s’rassemblint aotour d'eune table pour roucher eune omelette géante. Y z’avint bin du piézi dans l’temps-là à la campagne.
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